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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 31, 2025 

Tone 3 / Eothinon 1; Placing of the Sash of the Theotokos in 

Halkoprateia & Twelfth Sunday of Matthew 

Gennadius, Patriarch of Constantinople; Hieromartyr Cyprian, Bishop of Carthage 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

ِِ اتْ،لأََََََََِّّّّّّّّ  وت  تُ  الرُُ    ِْ لِتَفْرحِ السََََََََُّّّّّّّّ وتَُوتَ تجَْ تَ
عََ  زِا ا سِسََّّوزِِ،وِ  تتَِ لَ الَ ْ تَ سولَ ْ تِ  تصََّّوَ،  صَََّّ
َِ  تمَعََ    َ ََ ال  ِِ  ْ ََ مِاْ  مَنَََََّّّّّو  اتمْ اتِ  تأنْقََََََّّّّّ سِكْرَ 

ََ الرُحَْ ةَ العَظْ ى.  العولَ
APOLYTIKION OF THE THEOTOKOS’ 

SASH IN TONE EIGHT 
 الثامنباللحنِ  وضع ثوب والِدة الِإلَه  أبوليتيكيون 

O Ever-Virgin Theotokos, shelter of mankind, 

thou hast bestowed upon thy people a mighty 

investure, even thine immaculate body’s 

raiment and sash, which by thy seedless 

childbirth have remained incorrupt; for in thee 

nature and time are made new. Wherefore, we 

implore thee to grant peace to the world, and 

Great Mercy to our souls. 

ر  لَقَْ،   تْرَ الدَ ََََََََََََّّّّّّّّّّّ يو تالَِ،ةَ الإلهِ ال،ائَِ ةَ الَ ت ل ةِ تسَََََََََََِّّّّّّّّّّّ
ِ،اِ الِوهِرِ تِاَََّّّوحو  زَ تَهَْ تِ لِ ،يعتِكِ ث بَكِ ت  سََََّّّ ََ نوَ، 

اللمياِ سِ  لِِ،اِ المي سِغيْرِ زَْ،عٍ  اسْتََ ر ا سِغَيْرِ    حَرَاا  
ةَ  تالاُمَّو . فَلَّملَّكَ    فَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّو ٍ  ُِ  عََّ ُ،َ  ال ََّ تنَّ هَ سَّكِ جَتَ

عو   ةمَةَ لَِ ،يعَتِكِ  تلِعَف سَََِّّّ لَ إلْ كِ أْ  جَْ عََي السَََُّّّ ِْ نَْ تَ
 الرُحَْ ةَ العَظْ ى.

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR PLACING OF THE 

THEOTOKOS’ SASH IN TONE TWO 
 ثاني الباللحنِ  والِدة الِإلَه  زنّار وضع  قِنداق 

Thy precious sash, O Theotokos, which 

encompassed thy God-receiving womb, is an 

invincible force for thy flock, and an unfailing 

treasury of every good, O only Ever-virgin 

Mother. 

الإلَّه    لِ كِ القَّوبَِّ عَِّ ِْ دَ بِ  حَّو َ الَّمي أَ  رُمَ كَ ال َ  اِ نَُّو،َ إُ  زَ 
كِ تَِّ ،يعَ  ََّ لِ اٌّ ه  زِ    هَّو،َ حَّْ تَ    َّةِ ت لِ ال َ   ةَ  ََّ الَّ،ائِ   اللِ  أمُ   يَّو
 راتٍ لا يَسْلَب.يْ خَ  اَ عْ كَ تَ 

THE EPISTLE (For the Theotokos’ Sash)  ( والِدة الِإلَه  زنّار وضع  لِ )  الرسالة 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior . 
For He hath regarded the humility of His 

servant. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (9:1-7) 

َِ ،تحي سولِله مخََلِ صي  ِْ ََ نفَسي الرُُ   تجَ تَْ  جعََظ ِ
 .تنُهَ نَظَرَ إلى جَ الَأ َ أَمتَِه 

فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القديسِ بولس الرسول إلى  
 ( 7-1: 9) العبرانيين.
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Brethren, even the first covenant had regulations 

for worship and an earthly sanctuary. For a tent 

was prepared, the outer one, in which were the 

lamp stand and the table and the bread of the 

Presence; it is called the Holy Place. Behind the 

second curtain stood a tent called the Holy of 

Holies, having the golden altar of incense and 

the ark of the covenant covered on all sides with 

gold, which contained a golden urn holding the 

manna, and Aaron's rod that budded, and the 

tables of the covenant; above it were the 

cherubim of glory overshadowing the mercy 

seat. Of these things we cannot now speak in 

detail. These preparations having thus been 

made, the priests go continually into the outer 

tent, performing their ritual duties; but into the 

second only the high priest goes, and he but 

once a year, and not without taking blood which 

he offers for himself and for the errors of the 

people. 

َ، اتتلَ كونَتْ لَهَ أيضَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّو  القارئ  ْْ : يو إخ ةَ  إُ  الع
ْ،اَ العَََّّّولَِ ي   بَ   .فَرائِضَ العِدَََّّّوَ ةِ تالقََََّّّ هَ نَصََََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّّّ تنَََُّّّ

كَ  اَ اتتُلَ المي يَقولَ لَهَ القَْ،اَ  تكونَتْ ف ه الَ سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ
ة ِ،مََّ َ،ةَ تخَْ اَ التُقَّْ َّوِ     .الَ عَّوَ،ةَ تال َّوئَِّ َِ ََ ال تكَّوَ  تَ،ا

كَ  تف هِ   .اَ المي يَقولَ لَهَ قْ،اَ اتقْ،ااالثوني  الَ سَََّّّْ
ى   ِ، الَ غَ َََُّّّ ْْ تَْ قََ، الدَخ ِ، مِاَ المُهبِ تجوب تَ العَ مَسَََّّّْ
ََ الَ اِ  مِاَ المُهَبِ    ةٍ  ف هِ قِسََََََّّّّّّْ َْ َِ سولمَهَبِ مِاْ كَلِ  

 ِ، ْْ تمِاْ فَْ قِهِ    .تزَصو هو،تَ  التي أفْرَخَتْ تلَْ حو العَ
ِ، الَ ظَلِ ةِ    . تل َ  هَعََّّو مَقََّّومَ كََّّو،تبََّّو الَ َََّّْ ََ الغََِِّّو

َْ َُّ  .الكَةمِ في ذلَّكَ جَفْصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّية   كَ مَ َُ كَّوَ  ذلَِّ  أ تحيَّ
عَةَ يَْ،خَل َ  إلى الَ سْكَ  َْ حَياٍ   اتتُلِ كَلُ اِ  هَكَما  فولْكَ

ة ْ،مَََّّ هَ ،ئ َ    .فَيَتِ   َ  الخََِّّ ْ،خَلَََّّ و الثََّّوني  فََّّينُ ََّّو يَََّّ تأمََّّ 
بَهَ زَاْ  عَةِ  ل َ  بِة َ مٍ يَقَرِ  عَةِ تَحَْ،وَ مَرُة  في السَََُّّّ َْ الكَ

ْولاتِ الُ عْب. ََ  نَفْسِهِ تزَاْ 
THE GOSPEL 

(For the Twelfth Sunday of Matthew) 
 لأحد الثاني عشر من متى( ل) الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (19:16-26) 

At that time, a young man came up to Jesus, 

kneeling and saying, “Good Teacher, what good 

deed must I do, to have eternal life?” And He 

said to him, “Why do you call Me good? No one 

is good but One, that is, God. If you would enter 

life, keep the commandments.” He said to Him, 

“Which?” And Jesus said, “You shall not kill, 

you shall not commit adultery, you shall not 

steal, you shall not bear false witness, honor 

your father and mother, and you shall love your 

neighbor as yourself.” The young man said to 

Him, “All these I have observed; what do I still 

lack?” Jesus said to him, “If you would be 

perfect, go, sell what you possess and give to the 

poor, and you will have treasure in heaven; and 

come, follow me.” When the young man heard 

this, he went away sorrowful; for he had great 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتّى الإنْجيلِيِّ  
 ( 26-16: 19)  .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطاهِر 

ثو لَهَ قوئِة :  ََ في ذلِكَ الاموِ   َ نَو إلى يس عَ اوٌ  تَ
ََ الصُولَِ   موذا أز لَ مِاَ الصةحِ لِتَك َ   أي ْو الَْ عَلِ 
و ؟  ََ لِي الَ وةَ اتب،يُة؟ فَقَولَ لَهَ: لِ وذا جَْ،زَ نِي صَّولِ
 ،َ تَمَو صََََََََّّّّّّّّولٌِ  إلُا تاحٌِ، تهََ  الل. تلكِاْ إِْ  كَعْتَ جَرَ

لَ الَ َّوةَ  فَّوحفَ ِ أ ْ  ويَّو   جَّْ،خََّ فقَّولَ لَّهَ: أيَّةَ    .الَ صَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
رِْ   لا  ويو؟ قولَ يسَّ عَ: لا جَقْتَلْ  لا جَاِْ   لا جَسَّْ تَصََّ

ْ، سََّّولات،ِ  َََّّْ كَ   .جَ ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ دَََّّ بْ قرَ كَ  أَحْ ََِّّ أكْرِمْ أَسََّّواَ تأَمَََّّ
: كَل  هما قَْ، حَفِظْتَهَ مَعْمَ  كَ. قولَ لَهَ ال َََََََََّّّّّّّّّو   كَعَفْسَََََََََِّّّّّّّّّ
عِي سَعَْ،؟ قولَ لَهَ يسَََََََّّّّّّّ عَ: إِْ   دويَ  فََ وذا يَعْقَصََََََََّّّّّّّ صَََََََِّّّّّّّ
َ، أْ  جَكَ َ  كومِة   فوذْهَبْ تَبِْ  كَلُ اََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّلٍ  كَعْتَ جَرَ

هِ لِلَْ سَََّّّوكياَ  ف  ِِ .  لَكَ تأزَْ َِ ك َ  لَكَ كَعْاٌ في السَََّّّ و
ولَ اجْدَعْعِي ِ َ  ال ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّو   هَّما الكةم     .تجَعََّ فَلُ َّو سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
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possessions. And Jesus said to his disciples, 

“Truly, I say to you, it will be hard for a rich 

man to enter the Kingdom of Heaven. Again I 

tell you, it is easier for a camel to go through the 

eye of a needle than for a rich man to enter the 

kingdom of God.” When the disciples heard this 

they were greatly astonished, saying, “Who then 

can be saved?” But Jesus looked at them and 

said to them, “With men this is impossible, but 

with God all things are possible.” 

ى حاَِعو  تنُهَ كوَ  ذا مولٍ كثيرٍ  فقولَ يسَََََََّّّّّّّ عَ   .مَضََََََََّّّّّّّ
رَ زلى الغَعِي  أْ   َْ إِنُهَ يَعْسَََّّ لِتَةميمِوِ: الَقُ أق لَ لَكَ

َْ  إُ    .السَََََََََََّّّّّّّّّّّ وتاتِ   يَْ،خَلَ ملك تَ  تأَيضَََََََََََّّّّّّّّّّّو  أَقَ لَ لَكَ
لَ مِاْ َ خَ لِ   بِ الإبرةِ تسََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّْ لِ ماْ ثَقَّْ مَرتَ، الَ ََّ

تَ ا   .غَعِيٍ  ملك تَ السَََََََّّّّّّّ وتات ِْ ِ َ  جةميمَوَ بَ فَلَ  و سََََََََّّّّّّّ
تِ َ  إذْ  أَْ  يَخْلَْ ؟" فَعَظَرَ  ا  تقولَ ا "مَاْ يَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ  ، َِ
َِوعَ  تَ َ: أم و زِعَْ، العواِ فة يَسَََّّّْ َْ َْ تقولَ لَ ِْ يسَََّّّ عَ إِلَيْ

 مَسْتَِوع. يٍَ هما  تأَم و زعَ، اِلل فَكَل  اَ 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy 

Mother—as we celebrate the placing of her 

Sash in Halkoprateia on this day—by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ََ  قي  يو مَاْ  الكاهن: عو ال َْ قومَ مِا  أيَْو الَ سََََََََّّّّّّّّ َ  إل
يسةِ الكَلِ ُ ةِ الِْو،ةِ بياِ اتم اتِ    سَِ فوزوتِ أَمِ كَ  القِ، 

لِ  زيَََّّّبٍ  ئَََّّّةِ مِاْ كََََّّّ وِ، التي نَ    تالَ رَ مكََََّّّ لَ الي مَ بِتََََّّّ تَفَََِّّّ َْ
َِ   هولك براج وفي   هون و،ِ زَ تَلأَََِّّّ   تبقَْ،،ةِ الصَََّّّليبِ الكَرَ

لْدوتِ القَ  اتِ السََََّّّّ وتَ ةِ الَ كَرُمةِ العوِ مةِ  ِِ يي  تب َْ الَ 
و  َِ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّوبقِ الَ َيََِّّ، ي حَعََّّ  سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّوِ   تالع يِ  الكَرَ َْ ات
،يرَاَ سِكَلِ   ََ لِ ال رُفياَ الر سََّ ياَ الَ  ََّ الَ عْ ،ا   تالق،يسَِّ 

يْ  لِيلِ فِي الْقِ،ِ  ََ َِ مَ،ي   تَأبِيعَو ال ياَ يَْ حَعُو الْمَهَِ يِ  الْفَ سَََََِّّّّّ
عِيعُ ة  كوجِبِ هَمِوِ الخِْ،مَةِ  وقِفَةِ الْقسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ َ،ئ ِ  أسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
َِ الَ تألِقياَ   ،ا َْ ياَ الَ َي،يِاَ ال ََََََََّّّّّّّّ  رَفَة  تالق،يسََََََََِّّّّّّّّ  ال َََََََََّّّّّّّّ

يِ  سَّولظَفَرِ  تبسَّوئِعَّو اتبْراِ، الَ تََ اََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ   َياَ سَّولله  تالقَّ، 
)َّةِ( )فَة   فَةنة( اَفِْ ِ )َّةِ( تَحومي)َّةِ(  هَمِوِ الرُعُِ ةِ 
ُ،يْ  ََ ََ تحعُةَ  يقَيْاِ ي اك   ، يْاِ الصََََِّّّّ يسَََََّّّّ الَ قَُ،سََََّّّّةا  تالقِ، 
عو سِ و  يسَََّّّ كَ  اْ،حَ عو تخَلِ صَََّّّْ ََ  ِ  قِ،  الَ سَََّّّ ِ  الإله  ت

َِبٌّ لِلْدََ ر.  أنُكَ صولٌِ  تمَ
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسَّياَ  أي ْو الرُ   يَسَّ عَ  :الكاهن لَ اتِ بسوئِعو القِ،  سِصََّ
عو  اْ،حَْ عو تخَلِ صْعو. َْ  الَ س َ  إل

Choir: Amen. :بميا. الجوقة 
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